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EMENTA 

A constituição dos Estudos da Tradução. A tradução como processo sócio-histórico e político-ideológico: 

agentes, processos, relações. Tradução, língua e tecnologias: recortes e reflexões. Modalidades tradutórias e 

suas práticas: tradução audiovisual e especializada. 

PROGRAMA 

Os Estudos da Tradução: a formação da disciplina e abrangência 

Tradução e contexto: polissistemas, reescrita e patronagem, formação de identidades culturais 

Tradução, língua e “era digital”: recortes e reflexões (ferramentas linguísticas, tradutórias e inclusivas) 

Modalidades e práticas de tradução:  

- Tradução audiovisual – TAV (localização de jogos, legendagem e dublagem): nomeação e recortes 

- Tradução especializada: nomeação e recortes 
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Observações importantes: 

- outras referências bibliográficas serão abordadas no decorrer do curso, inclusive em línguas 

estrangeiras (como o inglês e espanhol);  

- haverá dois encontros online no dia e horário da disciplina: duas das professoras convidadas residem 

e atuam em Portugal e, por isso, serão necessários dois encontros online.  
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